Mag. Annick Danner
Kulturreise in die Campania Felix 

Textvorschläge für die Lektüre vor Ort

1. Einführung in die „Campania Felix“

Der Naturwissenschaftler Plinus Maior kommt bei der Beschreibung Italiens auch auf Kampanien zu sprechen.

Hinc felix illa Campania. Ab hoc sinu incipiunt vitiferi1 colles et temulentia2 nobilis suco per omnes terras incluto3 atque, ut veteres dixere, summum Liberi4 Patris4 cum Cerere certamen5. 

1 vitifer, vitifera,vitiferum: rebentragend
2 temulentia, -ae f.: Trunkenheit, Berauschung 
3 inclutus, -a, -um: berühmt
4 Liber = Bacchus
5 certamen, -inis n.: Wettstreit 

Von hier aus erstrecken sich die Gebiete vom Setia6 und Caecubium6. Ihnen schließt sich falernisches6 und calenisches6 Gebiet an. Danach erheben sich die Berge Massicus und Gaurus, sowie die sorrentinischen Berge.  

6 Aus diesen Gebieten stammten die berühmtesten römischen Weine.

Haec litora fontibus calidis rigantur7 praeterque cetera <animalia> in toto mari conchylio8 et pisce nobili adnotantur9. Nusquam generosior10 oleae liquor est: hoc quoque certamen5 humanae voluptatis. 

7 rigare: bewässern
8 conchylium, -i n.: Auster
9 adnotari: bekannt sein
10 generosus, -a, -um: vorzüglich, edel
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Das Land bewohnten Osker, Griechen, Umbrer, Etrusker und Kampaner.
An der Küste befinden sich der Fluss Savo, die Stadt Volturnum mit dem gleichnamigen Fluss, Liternum, die chalkidenische (= euböische) Kolonie Cumae, Misenum, der Hafen von Baiae, Bauli, der Lukriner See und der Averner See, dicht daneben einst die Stadt Cimmerium, dann Puteoli; dahinter die Phlegräischen Felder und der sumpfige Acherusische See, Cumae benachbart. Direkt an der Küste aber liegen Neapel, selbst auch Kolonie der Chalikidenser 
(= von Euböa), Parthenope genannt, nach dem Grabhügel11 dieser Sirene11, Herkulaneum, Pompeji, nicht weit vom sehenswerten Vesuv entfernt, den freilich der Fluss Sarno umspült, das Umland von Nuceria und, neun römische Meilen vom Meer entfernt, die Stadt Nuceria selbst; dann folgt Sorrent mit dem Vorgebirge der Minerva12, einst Wohnsitz der Sirenen. 
(Plinius Maior, Naturalis historia, 3, 60ff.)

11 Nach mythologischer Vorstellung hatte sich Parthenope wie die anderen Sirenen am Kap von Sorrent ins Meer gestürzt, weil Odysseus bzw. Orpheus (Auf der Fahrt mit den Argonauten übertönte er ihren Gesang mit seiner Leier.) schadlos an ihnen vorbei gefahren waren. Sie soll bei Neapel ans Ufer geschwemmt und dort bestattet worden sein.
12 An der äußersten Spitze der sorrentinischen Halbinsel (heute: Punta della Campanella) stand ein Tempel der Athene/Minerva, Athenaion genannt, der Sage nach von Odysseus begründet, bis in die frühe Kaiserzeit nachgewiesen.
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2. Texte zum Alltag
Baiae… Wo das Laster zu Hause ist

<Baiae> deversorium1 vitiorum esse coeperunt. Illic sibi2 plurimum luxuria permittit2, illic, tamquam3 aliqua licentia4 debeatur loco, magis solvitur5. Videre ebrios6 per litora errantes et comessationes7 navigantium8 et symphoniarum9 cantibus strepentes10 lacus: quid necesse est? Id agere debemus, ut irritamenta11 vitiorum quam longissime profugiamus. Indurandus12 est animus et a blandimentis13 voluptatum procul abstrahendus. Una Hannibalem hiberna14 solverunt15 et indomitum16 illum nivibus atque Alpibus virum enervaverunt17 fomenta18 Campaniae: armis vicit, vitiis victus est. Nobis quoque militandum est: debellandae sunt imprimis19 voluptates, quae, ut vides, saeva quoque ad se ingenia rapuerunt. 
(Seneca, Epistulae morales ad Lucilium V, 51)

1 deversorium, -i n.: Herberge, Absteige				
2 sibi prlurimum permittere: sich sehr viel erlauben/herausnehmen	 
3 tamquam: als ob						
4 licentia, -ae f.: Zügellosigkeit					
5 solvitur: man lässt sich gehen
6 ebrii, -orum m. Pl.: Betrunkene
7 comessatio, -onis f.: Trinkgelage
8 navigare: hier eine Bootstour machen
9 symphoniae, -arum f. Pl.: Musikgruppe, Musikanten
10 strepere, strepo: lärmen
11 irritamentum, -i n.: Verlockung 
12 indurare: abhärten
13 blandimentum, - i n.: Schmeichelei, Verlockung 
14 hiberna, -orum n. Pl.: Winterlager (Nach der Schlacht von Cannae gönnte sich Hannibal eine Ruhepause im lieblichen Kampanien.)
15 solvere: hier schwächen, demoralisieren
16 indomitus, -a, um: unbezwungen 
17 enervare: entnerven, entkräften 
18 fomenta, -orum n. Pl.: Komfort, Annehmlichkeiten 
19 imprimis: vor allem 



Hooligans zur Kaiserzeit - Ein folgenschwerer Zwischenfall im Amphitheater von Pompeji

Sub1 idem tempus levi initio atrox caedes orta inter colonos2 Nucerinos2 Pompeianosque2 gladiatorio spectaculo4, quod Livineius Regulus, quem motum <esse e> senatu rettuli3, edebat4. Quippe oppidana5 lascivia5 in vicem incessentes6 probra7, dein saxa, postremo ferrum sumpsere, validiore Pompeianorum plebe, apud quos spectaculum edebatur4. Ergo deportati sunt in urbem multi e Nucerinis trunco8 per vulnera corpore, ac plerique liberorum aut parentum mortes deflebant. Cuius rei iudicium princeps9 senatui, senatus consulibus permisit10. Et rursus re ad patres relata prohibiti11 publice in decem annos eius modi coetu12 Pompeiani collegiaque13, quae contra leges instituerant, dissoluta. Livineius et alii, qui seditionem14 conciverant14, exilio multati15 sunt. 
(Tacitus, Annales XIV, 17)
1 sub (+ Akk.): um (Gemeint ist das Jahr 59 n. Chr., unter der Herrschaft Neros)
2 coloni Nucerini Pompeianique (-orum, m. Pl.): die Bewohner von Nuceria und Pompeji
3 quem … rettuli: von dem ich berichtet habe, dass er …
4 spectaculum edere: ein Schauspiel veranstalten
5 oppidana lascivia: in kleinstädtischer Ausgelassenheit
6 in vicem incedere (incedo): auf einander losgehen
7 probrum, -i n.: Beschimpfung, Schmähung
8 truncus, -a, -um: verstümmelt
9 princeps: Gemeint ist Nero.
10 permittere, permitto, permisi: die Sache übergeben
11 prohiberi (+ Abl.): ausgeschlossen werden von
12 coetus, -us m.): Veranstaltung
13 collegium, -i n.: Fanclub
14 seditionem conciere (-eo, -ivi): Aufruhr anzetteln
15 multare: bestrafen

Ein klassisches Atrium-Haus

Der Held eines antiken Romans besucht den reich gewordenen Freigelassen Trimalchio. Schon der Eingang zu dessen protzigen Stadthaus beeindruckt die Besucher.

Nos admiratione iam saturi ad ianuam pervenimus, in cuius poste1 libellus erat cum hac inscriptione fixus: Quisquis servus sine dominico iussu foras2 exierit, accipiet plagas centum. In aditu autem ipso stabat ostiarius3 prasinatus3 cerasino4 succinctus cingulo4 atque in lance5 argentea pisum6 purgabat6. Super limen autem cavea pendebat aurea, in qua pica7 varia7 intrantes salutabat.
Ceterum ego, dum omnia stupeo8, paene resupinatus9 crura10 mea fregi. Ad sinistram enim intrantibus non longe ab ostiarii3 cella canis ingens, catena11 vinctus11, in12 pariete erat pictus12 superque quadrata13 littera13 scriptum CAVE CANEM et collegae mei riserunt.

1 postis, -is f.: Türstock
2 foras: hinaus, nach draußen
3 ostiarius (prasinatus): ein (grün gekleideter) Pförtner
4 cerasino succintus cingulo: mit einem kirschroten Gürtel
5 lanx, lancis f.: Schüssel
6 pisum purgare: Erbsen putzen
7 pica varia: Buntspecht, bunte Elster
8 stupere: bestaunen
9 resupinatus: gestürzt
10 crus, cruris n.: Bein
11 catena vinctus: an eine Kette angebunden
12 in pariete pictus: an die Wand gemalt
13 quadrata littera: in Blockschrift

Ich aber versäumte es nicht, als ich mich wieder gefasst hatte, die ganze Wand genau zu betrachten. Da war ein Sklavenmarkt mit Schriftfeldern abgebildet. Trimalchio selbst hielt mit dichtem Lockenhaar den Heroldsstab und betrat von Minerva geleitet Rom. Hier, wie er rechnen gelernt hatte, dann, wie er Finanzverwalter geworden war, alles hatte der aufmerksame Maler sorgfältig mit Schriftfeldern wiedergegeben. Fast schon am Ende des Säulengangs vollends hob in Mercurius am Kinn empor und entraffte ihn auf den hohen Amtssessel. Zur Stelle war Fortuna mit überfließendem Füllhorn und die drei Parzen, die goldene Fäden drehten. Im Säulengang bemerkte ich auch eine Schar von Läufern, die mit ihrem Trainer übten. Außerdem sah ich einen großen Schrank in der Ecke mit einem Schrein, in dem silberne Laren standen, ein Marmorbild der Venus und eine nicht gerade kleine Goldbüchse, in der er angeblich seinen ersten Bart aufbewahrte. Ich schickte mich an, den Hausmeister zu fragen, welche Gemälde sie im Mittelteil hätten: „Die Ilias und die Odyssee“, sagte er, „und den Gladiatorenkampf des Laenas“.
(Petronius, Cena Trimalchonis 28ff)



Alles für die Kunst – Kaiser Neros erster öffentlicher Auftritt im Theater von Neapel

Et <Nero> prodit1 Neapoli primum ac ne2 concusso3 quidem2 repente motu terrae theatro ante cantare destitit, quam incohatum4 absolveret5 nomon6. Ibidem saepius et per complures dies cantavit. Sumpto etiam ad reficiendam7 vocem brevi tempore, impatiens8 secreti8 a balineis in theatrum transiit mediaque in orchestra9 frequente10 populo10 epulatus11, si paulum subbibisset, aliquid12 se sufferti tinniturum12 Graeco sermone promisit.
(Sueton, Nero 20)
1 prodire, eo: auftreten
2 ne … quidem: nicht einmal
3 concutere, concutio, concussi, concussum: erschüttern
4 incohare: beginnen
5 absolvere: hier beenden
6 nomos, -i m. (Akk.: nomon): Arie
7 reficere, reficio: erholen, schonen
8 impatiens secreti: da er die Einsamkeit nicht ertrug
9 orchestra, -ae f.: Platz vor der Bühne
10 frequente populo: unter vielen Leuten
11 epulari: speisen
12 aliquid sufferti tinnire: etwas mit voller Stimme zum Besten geben

3. Schauplatz von Mythen

Aeneas bei der Sibylle von Cumae

Auf seiner Irrfahrt kommt Aeneas auch nach Cumae, wo er den Apollotempel besucht, um die Seherin Sibylle um ein Orakel zu bitten.

Et tandem Euboicis1 Cumarum adlabitur oris1.
At pius Aeneas arces2, quibus altus Apollo
praesidet3, horrendaeque4 procul secreta5 Sibyllae,               
antrum6 immane, petit, magnam cui mentem animumque
Delius7 inspirat vates7 aperitque futura.

1 Euboicae Cumarum orae: die euböische Küste von Cumae (Euböa: griechische Insel; Cumae war eine euböische Kolonie.)
2 arx, arcis f.: Burg
3 praesidere, praesideo (+ Dat.): herrschen über
4 horrendus, -a, -um: hier ehrwürdig
5 secreta, -orum n. Pl.: geheimer Sitz
6 antrum, -i n.: Höhle
7 Delius vates: der Orakelgott von Delos (Gemeint ist Apollo)

Sibylle verkündet Aeneas kurz darauf in ihrer Grotte seine Zukunft und schildert ihm, was ihn und seine Gefährten bei der Ankunft in Latium erwarten wird. 
„O tandem magnis pelagi1 defuncte2 periclis
(sed terrae3 graviora3 manent), in regna Lavini4
Dardanidae5 venient (mitte hanc de pectore curam!),               
sed non et venisse volent. Bella, horrida bella,
et Thybrim6 multo spumantem7 sanguine cerno.
Causa mali tanti coniunx iterum hospita8 Teucris
externique iterum thalami10.
Tu ne cede malis, sed contra11 audentior ito11,               
qua12 tua te Fortuna sinet13.“ 
(Vergil, Aeneis VI, 2; 9-12; 83-87; 95-96)
1 pelagus, -i n.: Meer
2 defungi, defungor, defunctus sum (+ Abl.): überstehen; defuncte (Vokativ des PPP): o du, der du ...
3 terrae <pericula> graviora
4 Lavinium, -i n.: Lavinium (Stadt in Latium)
5 Dardanidae, -arum m. Pl.: die Trojaner
6 Thybris, -is m.: Tiber
7 spumare: schäumen
8 hospita, f. Sg. (Adj.): fremd
9 Teucri, -orum m. Pl.: die Trojaner
10 thalamus, -i m.: Ehebett
11 contra ito: gehe entgegen
12 qua: wo, wohin
13 sinere, sino: lassen, erlauben

Danach weist Sibylle Aeneas noch den Weg in die Unterwelt beim nahegelegenen Avernersee. In der Hand hält sie den magischen goldenen Zweig, den Aeneas auf ihr Geheiß vor seinen Abstieg in die Unterwelt pflücken musste – seine „Eintrittskarte“ in die Unterwelt. In der Unterwelt trifft Aeneas schließlich auf seinen verstorbenen Vater, der ihm eine große Zukunft für ihn und seine Nachfahren, die Römer, prophezeit.



Das Schicksal der Sirenen

Über den genauen Wohnsitz der Sirenen gibt es unterschiedliche Überlieferungen. Eine davon nennt die Sirenusen, eine Inselgruppe südlich der Halbinsel von Sorrent, bzw. die Insel Capri.

His1 concessum quoque fuit, ut tam diu manerent incolumes2, quam diu earum vox audiretur. Fuerunt autem parte volucres, parte virgines pedes gallinaceos4 habentes. Harum una voce, alia tibis, tertia lyra canebant et primo iuxta6 Pelorum6, post in Capreis7 insulis habitaverant. Quarum cantibus illecti8 nautae, cum ad saxa accederent, in quibus illae residentes canebant, illisis9 in scopulis10 navibus in naufragia11 ducebantur11 et ab illis comedebantur12.
Has Ulixes contemnendo deduxit ad mortem: Nam cum illas praeternavigaret, omnium sociorum suorum aures, ne eas audirent, cera13 obturans13, se iussit ad arborem14 navis religari15, ita et dulcedinem cantus illarum percepit16. At illae adeo se victas doluerunt, ut se in fluctus praecipitarent17 sicque mortem gustarent.
(Mythographus Vaticanus II, 101)
1 his: Gemeint sind die Sirenen.
2 incolumis, -e: wohlbehalten, unversehrt
3 volucris, -is f.: geflügeltes Lebewesen, Vogel
4 gallinaceus, -a, -um: Hühner-
5 tibia, -ae f.: Pfeife
6 iuxta Pelorum: in der Nähe von Peloros (die Nordost-Spitze Siziliens)
7 Capreae, -arum f. Pl.: Capri
8 illicere, illicio, illexi, illectum: anlocken
9 illidere, illido, illisi, illisum: schmettern
10 scopulus, -i m.: Felsen, Klippe
11 in naufragia duci (passiv): Schiffbruch erleiden
12 comedere, comedo: aufessen
13 cera obturare: mit Wachs verstopfen
14 arbor, -oris f.: Mast
15 religare: anbinden
16 percipere: hier hören
17 praecipitare: sich stürzen
18 mortem gustare: sterben



4. Terrae motus anno LXII – Vorbote einer Katastrophe

Seneca beschreibt die Folgen des Erdbebens, das Kampanien im Jahr 62 n. Chr. schwer erschütterte.

Pompeios, celebrem Campaniae urbem, in quam ab altera parte Surrentinum1 Stabianumque litus1, ab altera Herculanense2 conveniunt et mare ex aperto reductum amoeno sinu3 cingunt, consedisse3 terrae motu audivimus, et quidem hibernis diebus; quos vacare a tali periculo maiores nostri solebant promittere. 
Nonis4 Februariis4 hic fuit motus Regulo5 et Verginio consulibus5, qui Campaniam, numquam securam huius mali, indemnem6 tamen et totiens7 defunctam metu7 magna strage8 vastavit: nam et Herculanensis oppidi pars ruit dubieque9 stant etiam <ea>, quae relicta sunt. Neapolis quoque privatim multa, publice nihil amisit leviter ingenti malo perstricta10: villae vero prorutae, passim sine iniuria tremuere. 
Quare tamen per plures dies motus fuit? Non desiit enim assidue11 tremere Campania, clementius quidem, sed cum ingenti damno12, quia quassa13 quatiebat13. Quibus ad cadendum male stantibus opus14 non erat impelli15, sed agitari16.
(Seneca, Naturales quaestiones V, 1; 31)
1 Surrentinum Stabianumque litus: die Küstenlinie von Sorrent und Stabiae
2 Herculanense <litus>: die Küste von Herkulaneum
3 sinus, sinus m.: Bucht
3 considere, consedi: niedersinken, in Trümmer sinken
4 Nonis Februariis: am 5. Februar
5 Regulo et Verginio consulibus: unter den Konsuln Regulus und Verginius = im Jahr 63 n. Chr. (Tacitus gibt in seinen Annalen das Jahr 62 n. Chr. für das Erdbeben an. Im Gegensatz dazu wird es in den Handschriften Senecas auf das Jahr 63 n. Chr. datiert. Dabei könnte es sich aber um eine spätere Interpolation handeln. Das Jahr 62 n. Chr. gilt heute als gesichert.)
6 indemnis, -e ohne Schaden
7 totiens defunctam metu: jedes Mal mit dem Schrecken davongekommen
8 stragis, -is f.: Zerstörung, Einsturz
9 dubie: nicht sicher
10 perstringere, perstringo, perstinxi, perstrictum: erschüttern
11 assidue: ständig
12 damnum, -i n.: Schaden
13 quatere, quatio, ---, quassum: passiv erschüttern
14 opus erat (+ Dat.): es war nicht nötig für 
15 impellere, impello: stoßen
16 agitare: leicht erschüttern
5. Der Vesuv-Ausbruch 79 n. Chr. - ein spannender Augenzeugenbericht

Plinius schildert detailliert die Ereignisse In einem Brief an seinen Freund Tacitus.

An Tacitus
Du bittest mich, den Tod meines Onkels zu beschreiben, damit du ihn der Nachwelt um so treuer überliefern kannst. Ich danke dir, denn ich weiß, dass seinen Tod, wenn du ihn beschreibst, unsterblicher Ruhm erwartet. Obgleich er nämlich durch die schreckliche Katastrophe der schönsten Gegenden der Erde umkam, und er, wie Städte und Völker durch diesen denkwürdigen Unglücksfall gleichsam ewig leben wird, obgleich er selbst mehrere Werke von bleibendem Wert geschrieben hat, wird doch die Unsterblichkeit deiner Schriften viel zu seinem Nachruhm beitragen. Ich halte die für glücklich, denen es die Götter vergönnen, entweder zu tun, was aufschreibenswert ist, oder aufzuschreiben, was lesenswert ist; für die glücklichsten aber halte ich die, denen beides gelingt. Zu diesen wird mein Onkel durch seine und deine Schriften gehören. Um so lieber komme ich deinem Anliegen nach, ja bitte dich sogar darum.
Erat Miseni classemque imperio praesens1 regebat. Nonum2 Kalendas Septembres2 hora fere septima mater mea indicat ei apparere nubem3 inusitata et magnitudine et specie4. Usus5 ille sole, mox frigida, gustaverat6 iacens7 studebatque; poscit8 soleas, ascendit locum, ex quo maxime miraculum illud conspici poterat.

1 praesens: persönlich					
2 Nonum Kalendas Septembres: am 24. August		
3 nubes, nubis f.: Wolke
4 species, -ei f.: Anblick
5 uti (utor, usus sum) sole/frigida: ein Sonnenbad / ein Bad im kalten Wasser nehmen
6 gustare: einen Imbiss einnehmen
7 iacere, iaceo: liegen
8 poscere. posco: verlangen
9 solea, -ae f.: Sandale

Die Wolke erhob sich - von welchem Berg, konnte man von weitem nicht eindeutig erkennen (dass es der Vesuv war, erfuhr man erst später) - in einer Gestalt, die mit keinem Baum besser zu vergleichen war als mit einer Pinie. Denn sie schien auf einem sehr langen Stamm in die Höhe zu steigen und sich in einige Zweige zu verbreitern; wahrscheinlich, weil sie anfangs durch den frischen Druck in die Höhe stieg und sich dann, als jener nachließ, senkte oder sich durch ihre eigene Schwerkraft in die Breite ergoss. Sie war bisweilen weiß, bisweilen schmutzig und gefleckt, je nachdem ob sie Erde oder Steine mit sich führte.

Magnum10 propiusque noscendum10 <esse> <ei>, ut11 eruditissimo12 viro, visum <est>. Iubet liburnicam13 aptari13; mihi, si venire una vellem, facit14 copiam14; respondi studere me malle, et forte ipse <aliquid>, quod scriberem, dederat. Egrediebatur domo; accipit codicillos15 Rectinae imminenti periculo exterritae — nam villa eius subiacebat16 nec ulla nisi navibus fuga: ut se tanto discrimini17 eriperet, orabat. Vertit18 ille consilium et <id>, quod studioso animo incohaverat19, obit20 maximo <animo20>. 
Deducit21 quadriremes21, ascendit ipse, non Rectinae modo sed multis — erat enim frequens22 amoenitas23 orae — laturus24 auxilium. Properat illuc, unde alii fugiunt, rectumque25 cursum recta gubernacula in periculum tenet25 adeo solutus metu, ut omnes illius mali motus, omnes figuras, ut deprenderat26 oculis26, dictaret enotaretque.
Iam navibus cinis incidebat, quo27 propius27 accederent, calidior et densior; iam pumices28 etiam nigrique et ambusti29 et fracti igne lapides; iam vadum30 subitum erat ruinaque montis litora obstantia31 erant. Cunctatus32 paulum, an33 retro34 flecteret34, mox gubernatori35, ut ita faceret, monenti: „Fortes“, inquit „fortuna iuvat: Pomponianum pete!“

10 magnum propiusque noscendum: bedeutsam und näherer Betrachtung wert
11 ut: hier als
12 eruditus, -a, -um: gebildet
13 liburnicam aptare: einen Schnellsegler / ein leichtes Schiff bereit machen
14 copiam facere: die Möglichkeit geben
15 codicilli, -orum m Pl.: Brief, ein Schreiben
16 subiacere, subiaceo: am Fußes des Berges liegen
17 discrimen, -inis n.: Gefahr
18 vertere, verto: hier ändern
19 incohare: beginnen
20 maximo animo obire: mit größtem Wagemut ausführen
21 quadriremes deducere: Vierrudrer (Schiff mit vier Reihen von Ruderern) zu Wasser lassen
22 frequens: dicht besiedelt
23 amoenitas, -atis f.: Anmut, Liebreiz
24 laturus: um … zu bringen
25 rectum cursum recta gubernacula in (+ Akk.) tenere: in gerader Richtung zusteuern auf 
26 oculis deprendere: wahrnehmen 
27 quo propius: je näher
28 pumex, pumicis m.: Bimsstein
29 ambustus, -a, -um: angebrannt
30 vadum, -i n.: Untiefe, seichte Stelle
31 obstans, obstantis: unzugänglich
32 cunctari (Dep.): zögern 
33 an: ob
34 retro flectere: umkehren
35 gubernator, -oris m.: Steuermann

Dieser war in Stabiae an der entgegengesetzten Seite der Bucht (denn das Meer ergießt sich dort in das sich allmählich krümmende und herumziehende Ufer). Obwohl die Gefahr dort noch nicht sehr nahe war, so war sie doch vor Augen, und wenn sie wuchs, nahe genug; er hatte daher sein Gepäck auf die Schiffe bringen lassen und war zur Flucht entschlossen, sobald sich der Gegenwind legen würde. Als mein Onkel bei sehr günstigem Wind dort gelandet war, umarmt er den Zitternden, tröstet und ermuntert ihn und lässt sich, um dessen Furcht durch seine Zuversicht zu stillen, ins Bad bringen. Nach dem Bad legt er sich zu Tisch und speist mit heiterem Gemüt oder doch, was ebenso wirksam ist, mit heiterer Miene. Inzwischen leuchteten an mehreren Stellen aus dem Vesuv breite Flammen und hohe Feuerbrände empor, deren Glanz und Helligkeit durch die Finsternis der Nacht gesteigert wurde. Mein Onkel behauptete, um der Furcht zu begegnen, die Landleute hätten aus Schrecken ihre Herdfeuer verlassen und jetzt würden ihre Häuser in der Einsamkeit brennen. Dann begab er sich zur Ruhe und schlief wirklich fest ein; denn die Leute vor der Tür hörten ihn Atem holen, weil er wegen seines starken Körpers schwer und laut atmete.

Sed area, ex qua diaeta36 adibatur, ita iam cinere mixtisque pumicibus28 oppleta37 surrexerat37, ut – si38 longior in cubiculo mora38 –, exitus negaretur. Excitatus39 procedit40 seque Pomponiano ceterisque reddit. In41 commune41 consultant, intra tecta subsistant42 an33 in aperto vagentur43 Nam crebris44 vastisque tremoribus tecta nutabant45, et – quasi46 emota sedibus suis46 – nunc47 huc nunc illuc47 abire aut referri videbantur. Sub48 dio48 rursus casus quamquam levium exesorumque49 pumicum28 metuebatur; quod tamen periculorum collatio50 elegit. Cervicalia51 capitibus imposita linteis52 constringunt. Id munimentum adversus incidentia53 fuit.

36 diaeta, -ae f.: Zimmer					
37 oppleta surrigere (surrexi): hoch angefüllt werden	
38 si longior mora: bei einem längeren Aufenthalt		
39 excitatus: aufgeweckt					
40 procedere: (aus dem Zimmer) kommen			
41 in commune: gemeinsam				
42 subsistere: bleiben					
43 vagari (Dep.): (hinaus)gehen
44 creber, cebra, cebrum: häufig
45 nutare: schwanken
46 quasi emota sedibus suis: wie aus den Fundamenten gehoben
47 nunc huc nunc illuc: bald hierhin, bald dorthin
48 sub dio: im Freien, unter freiem Himmel
49 exesus, -a, -um: (vom Feuer) zerfressen
50 collatio, -onis f.: Vergleich, Gegenüberstellung
51 cervical, cercicalis n.: Kopfpolster
52 linteum, -i n.: Leintuch
53 incidentia n. Pl.: die herunterfallenden Steine

Schon war es anderwärts Tag, dort war es Nacht, schwärzer und finsterer als alle Nächte; doch erhellten sie viele Fackeln und Lichter aller Art. Man beschloss, ans Ufer zu gehen und aus der Nähe zu sehen, ob man sich schon aufs Meer wagen könne; dieses blieb aber wild und ungestüm. Hier legte er sich auf ein ausgebreitetes Tuch, forderte wiederholt kaltes Wasser und trank es. Hierauf trieben die Flammen und als Vorbote der Flammen der Schwefelgeruch die anderen in die Flucht, ihn veranlassten sie aufzustehen. Gestützt auf zwei Sklaven erhob er sich, sank aber sogleich nieder, wie ich vermute, erstickt durch den dicken Dampf, und weil sich die Luftröhre verschloss, die bei ihm von Natur aus schwach und eng war und häufig an Krämpfen litt. Als es Tag wurde, der dritte, von dem an gerechnet, den er zuletzt gesehen hatte, fand man seinen Körper unversehrt, unverletzt und bedeckt, so wie er bekleidet war, einem Schlafenden ähnlicher als einem Toten.
Indessen waren ich und meine Mutter in Misenum. Dies aber trägt nichts zur Geschichte bei, und du wolltest nur etwas über seinen Tod erfahren. Ich will also Schluss machen. Als einziges will ich noch beifügen, dass ich alles, was ich selbst erlebt, und was ich in dem Augenblick gehört habe, wo die Wahrheit am treuesten erzählt wird, aufgezeichnet habe. Du wirst das Wichtigste auswählen, denn das eine ist ein Brief, etwas anderes Geschichte, das eine, einem Freund, ein anderes, für alle zu schreiben. Lebe wohl!
        (Plinius, Epistulae VI, 16)
6. Das traurige Ergebnis

 Der Dichter Martial beklagt die Folgen des Vesuv-Ausbruchs

Hic est pampineis1 viridis2 modo Vesbius3 umbris1;
     presserat hic madidos4 nobilis uva5 lacus6.
Haec iuga7 quam Nysae8 colles plus Bacchus amavit;
     hoc nuper Satyri9 monte dedere10 choros10.
Haec Veneris sedes, Lacedaemone11 gratior illi;             
     hic locus Herculeo12 nomine clarus erat.
Cuncta iacent13 flammis et tristi mersa14 favilla15:
     nec superi vellent hoc licuisse sibi.
(Martial, Epigramme 4, 44)


1 pampinea umbra: Schatten des Weinlaubs	 
2 viridis, -e: grün					
3 Vesbius = Vesuvius				
4 madidus, -a, -um: triefend			
5 uva, -ae f.: Traube				
6 lacus, -us m.: hier(Wein-) Bottich			
7 iuga, -orum n.: Bergrücken			
8 Nysa, -ae f.: Nysa (Berg in Indien, wo Bacchus angeblich aufwuchs)
9 Satyrus, -i m.: Satyr (Begleiter des Bacchus) 
10 choros dare, -i m.: Reigen (Rundtanz) tanzen
11 Lacedaemo, -onis f.: Sparta
12 Herculeus, -a, -um: des Herkules
13 iacere, iaceo: liegen
14 mergere, mergo, mersi, mersum: versinken
15 favilla, ae f.: glühende Asche

7. Villa Oplontis – Poppaeas Luxusleben

Poppaea Sabina, die zweite Ehefrau Kaiser Neros, soll Besitzerin dieser Prachtvilla gewesen sein. Über ihren luxurösen Lebenswandel weiß auch Plinius der Ältere zu berichten.

Poppaea certe, Domiti Neronis coniunx, quingentas per omnia secum fetas1 trahens, <in> balnearum etiam solio2 totum corpus illo lacte3 macerabat4 extendi5 quoque cutem6 credens. 
(Plinius Maior, Naturlis historia 11, 238)
1 feta, -ae f.: Eselin, die gerade ein Fohlen geboren hat
2 solium, -i n.: Badewanne
3 lac, lactis n.: Milch (Eselsmilch galt in der Antike als wirksames Heilmittel.)
4 macerare: einweichen
5 extendere, extendo: hier straffen
6 cutis, cutis f.: Haut
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Ein Tag in Pompeji – Routenvorschlag „vom Amphitheater zur Villa dei Misteri“ (ca. 6 Std.)
Tipp: Genügend Proviant mitnehmen! Das meist einzige offene Buffet hinter dem Forum ist immer sehr voll und für die Mittagspause zeitlich auch zu spät!
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Pompeiweb2023.pdf (pompeiisites.org)
 Eingang beim Amphitheater nehmen: Besichtigung Amphitheater und Palästra, Lektüre „Hooligans zur Kaiserzeit“  Landgut der Iulia Felix Haus mit der Venus in der Muschel 
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Privatfoto

 Haus des Octavius Quartius (Narziss, Pyramus und Thisbe)
[image: ] Privatfoto
 Thermopolium des Vetutius Placidus  Haus des Menander  Fullonica des Stephanus
[image: ][image: ][image: ] Privatfoto
 Großes Theater und Odeon mit Lektüre „Neros erster öffentlicher Auftritt“  und Mittagspause  Isis-Tempel  Stabianer Thermen  Lupanar
Forum: Jupitertempel, Apollotempel, Haus der Eumachia, Macellum
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 Haus der Vettier  Haus des Fauns Pistrina (Panificio) von Popidius Priscus  Haus des tragischen Poeten mit Lektüre „Ein klassisches Atrium-Haus“
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								Privatfoto

 Gräberstraße  Villa dei Misteri		
[image: ][image: ][image: ]		Privatfoto










Ein Tag zwischen Vesuv und Herculaneum

Vesuv
Anfahrt-Öffentlich: EAV-Bus von Amfiteatro Pompei oder Villa dei Misteri, stündlich, ca. 50 Min.
Empfehlung: privaten Bus bestellen
Besichtigung: vom Parkplatz: ca. 20 Min. Aufstieg zu Krater, ca. weitere 20 Min. den Krater entlang mit Lektüre von Ausschnitten aus dem Plinius-Brief
Vorsicht: keine öffentlichen Toilettenanlagen!!!

Stadtbummel durch Herculaneum

[image: ]
Plan Herculaneum 2015 SAP.jpg (2911×1771)

Terrasse des Nonius Balbus mit Lektüre „Terrae motus“   Area Sacra  Haus der Hirsche
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 Große Taverne und Pistrina des Sextus Patulcius Felix  Männer- und Frauenthermen

[image: ][image: ][image: ]	[image: ]

[image: ] Privatfoto
 Diverse Häuser mit erhaltenem Holz-Mobiliar: Haus mit der hölzernen Trennwand und dem hölzernen Bett, Bottega del Lanarius (einzig erhaltene Holzspindelpresse), Casa del bicentenario (Faltgittertüre aus Holz), Ladengeschäft mit hölzernen Ablageflächen z.B. für Amphoren
[image: ][image: ][image: ][image: ]	[image: ] Privatfoto





 weitere sehenswerte Häuser: Haus der Augustales, Haus mit dem schönen Hof, Haus des Neptun und der Amphitrite, samnitisches Haus

[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]	Privatfoto



Praktische Links für die Planung (Tickets, Pläne, Mini-Guides)

An allen Besichtigungsorten sind Vorreservierungen verpflichtend! Bei deren Planung ist die Einbindung eines Reisebüros hilfreich und zeitsparend!

1. Nationalmuseum in Neapel

https://mann-napoli.it/

https://mann-napoli.it/mappa-del-museo/

2. Pompeji
https://pompeiisites.org/en/visiting-info/map-and-guide-to-the-excavations/

3. Herculaneum
https://ercolano.beniculturali.it/
https://herculaneum.uk/Maps/maps%20herculaneum.htm (ganz unten Link zum Guide)

4. Paestum
Anreise: mit Trenitalia über Salerno
Empfehlung: privaten Bus mieten

https://www.paestumtickets.com/de/archaeologisches-nationalmuseum-paestum/


[image: Macintosh HD:Users:annickdanner:Desktop:maus:Projekt Rom:Felix Campania:Textkompendium:map-paestum.jpg]

5. Villa Oplontis (Torre Annunciata)
https://pompeiisites.org/en/oplontis/
https://pompeiisites.org/en/visiting-info/map-and-guide-to-the-excavations/
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